(Tex, 4ell poHOM SA3BIK HE SBJISETCS HU (PAHIy3CKHM, HH aHTIIMHCKHM) MOKa3aJl, YTO BCE TPH SI3BIKOBBIEC IPYII-
bl CYUTAIOT aHTIMHCKHH 3bIK 00JIee MOAXOAALIMM ISl CYIECTBOBAHHSI B COBPEMEHHOM OOIIECTBE, HAJIA)KUBA-
HUS IPo(hecCHOHANBHBIX H MEXIIMIHOCTHBIX OTHOIIeHHH [2]. B Benapycu Bnanenne pyccKuM S36IKOM OIICHHUBA-
eTcsl Kak 0osee akTyalbHOH JUIA YCHEHIHOTO CYIECTBOBAHMS B COBPEMEHHBIX YCIOBHSIX.

3akiroueHue. COIMONMHTBUCTHIECKUH CTaTyC O(QHUIHAIBHBIX A3BIKOB Ha TeppuTopuu benapycn u npoBuH-
i KBebek HeomuHakoB. SI3pIkoBast cutyarws B benapycn xapakrepusyercst OOJbIIei TepIIMOCTBIO K OJIM3KOPO/I-
CTBEHHOMY [IBYSI3BIUHMIO, OOYCIIOBICHHOE IIEBIM PSIIOM (akTopoB. M3 oOmmx uepT Hauboree IpKUM SBIISICTCS 3HA-
YHUTENBHBIN EPEBEC B UCIIOJIB30BAHUH OJHOTO HX JIBYX O(HUIHANBHBIX SI36IKOB B IIOBCEJHEBHOM JKU3HU.
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CEMAHTHUYECKOE CPABHEHUE PYCCKUX TAPEMMIA O TPYJIE M JIEHA
C AHIJIMICKUMU U ®PAHIIY3CKUMU AHAJIOTAMHA
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TocmoBHITEI M TOTOBOPKH — 3TO 00Pa3Ibl HAPOITHOTO MHPOBO33PEHIST M KPACHOPEUHsI, HCTOYHHK MYIPOCTH U
3HAHWI HApOJa O JKU3HM, €ro MPEICTABICHUIX U HleaaX, MOpalIbHBIX ycTosX. B.W. [lane paccMaTpuBai MOCIOBHUILY
KaK «CyXJeHHe, MPUroBop, noydeHue» [1]. B sA3pIk03HaHNM TOCIOBHIIBL M IOTOBOPKU HA3BIBAIOT MapeMusMu. OHH
BO3HMKIIM B INIyOOKOW JAPEBHOCTH B (DOJIBKIIOPE U MPEICTABIAIOT COOOW TIOITHYECKHI )KaHp HAPOIHOTO TBOPYECTRA.
JIMHrBUCTBI BKIIFOYAIOT MX BO (hpaseosorndeckuid (oH/ sA3bIKa B IIUPOKOM MOHUMAHHH €ro 3HayeHus. CpaBHUTEIb-
HO-THIIOJIOTHYECKOE HCCIIeIOBaHNE aPEMHUI PAa3INUHBIX SI3BIKOB MPE/ICTABISICTCS] AKTYyaJIbHBIM B SI3bIKO3HAHHH, T10-
CKOJIbKY OHH SIBJISIFOTCSI SIPKUM OTPa)KEHUEM 3THUUECKOH M KYJIBTYpHOI! etk HapoIOB.

Llenbro JaHHOM pabOTHI SIBJISIETCS CEMaHTUUECKOe CPaBHEHUE MapeMHil O TPyAE M JIGHH B PYCCKOM, aH-
TJIMACKOM U (PpaHITy3CKOM SI3BIKAX.

MaTtepuaa u MeToABbl. MaTepranioM UL HCCICIOBAHUS ITOCITY>KIIA TAPEMHUOIOTHICCKHIE S TUHUIIBI, ObI-
TYIOIIUE B PYCCKOM, aHTJIMACKOM W (paHIy3¢KOM sI3BIKax W 3a(h)HKCHPOBAHHBIC B JTHHTBHCTUYCCKHAX CIOBApPIX
[1, 2]. MeTonbl Hccae10BaHUS — ONMCATENbHBIA W CPABHUTEIBHO-CONOCTABUTEbHBIM.

Pe3yabTaThl M HX 00cy:kaeHne. DakTHUCCKUI MaTeprai, COOpaHHBI HA OCHOBE JIGKCHKOTPAUIECCKUX
W3JIaHAHN, TIO3BOJIHJI OIIPEJCIUTh B COCTaBe MAPEMUA PYyCCKOTO, aHTIIMICKOTO U (DPAaHITy3KOTO S3BIKOB TaKHe 00-
IIMe MOHATHS, KaK TPYI, JIeHb, IpyK0a, C4acThe; 100po, 3710, HEJOCTATKH U IIOPOKH YeI0BeKa U 0OLIeCTBa U T.JI.
OcraHOBHMCS Ha O0pa3HBIX U SMOIMOHAIBHBIX MAPEMUSIX, OCBSIICHHBIX TeMe TpyAa U JieHn. CeMaHTHYeCKuit
aHaJIM3 TaKMX TOCJIOBHUI] MU MOLOBOPOK PACKPHIBAET MX CXOXKECTBA M OTIMYMS B JAAaHHBIX S3bIKaX, a TAaKXKe MO-
pajibHbIE IIEHHOCTH Pa3HbIX HAPOJIOB.

JleHp siBIISIETCSl OTPHUIIATENBHOW YEPTOW XapaKTepa 4YelloBeKa, KOTopasi MelaeT J00MBaThCsl CEPhE3HBIX pe-
3yJBTAaTOB B JIFO0OM JIesATeNbHOCTH. Pycckue, aHrnmmiickue, (paHIly3cKie MapeMHUOIOTHYECKUE SANHHUIIBI BHIPAXKAIOT
HEraTUBHOE OTHOLIECHHE K JICHH, HO B PYCCKOM SI3bIKE TaKue MapeMUH ITIPEeACTaBIeHbI mupe: [Ipazonocms — mamo
6cex nopokos. Jlenv 0obpa ne denaem, 6e3 coau obedaem. Tpyo uenosexa kopmum, a aenv nopmum. Om 6e30enbs.
0ypb Hadicueaemcs, 6 mpyoe 60Js 3axansemcs. Bo (paHIy3cKoM sI3bIKe JUTsl JAHHBIX PYCCKHUX ITOCJIOBHII O JICHU 3K-
BHUBAJICHTAMH SIBIISIOTCS CIICYIOLIHe OCIOBULBL: En ne faisant rien on apprend a mal faire (Huuezo ne denas, yuam-
s denamv nnoxoe/dyproe); L'oisivetii est la mure de toutes les vices (IIpazonocms — Mmams nopokog). AHAIOTHYHbBIC
TIOCJIOBHIIBI CYIIIECTBYIOT U B aHIJIMACKOM s3bIKe: [dleness is the parent of vice (beszoenue—mams nopoka), Satan
finds some mischief still for idle hands to do (/fes601 3anumaem nenusvie pyku deooii) [2, 71].

B crnoBapsix 3adukcupoBaHa pycckas TOCIOBHIIA: JIeHugou osye u c8os wepcms maxceada. Ei cooTBecT-
BYET aHTAUNCKUN SKBUBAICHT: A lazy sheep thinks its wool heavy (Jlenusas osya dymaem, yumo eé wepcmo ms-
arcena). B pyccKoMm si3bike OBITYIOT CIEIYIOUIME U3BECTHBIE MOCIOBUIIBL: [Ipoienumsbcs — u Xneba Iuumscs.
IIpozynsiews — max u 600vl noxaebaeuwb. OpaHIly3cCKAM aHATIOTOM JUTS HUX sBIsieTCst mocmosuma: Le renard qui
dort la matiniie n'a pas la queule emplumiie (V nucvl, komopas cnum ympom, mopoa He Ovieaem 8 nepuvsax).
B pycckom si3bIKe M3BECTHBIMH SIBIISIIOTCS Takue napeMuu: Jlenugou npsxe u 01a ceos nem pyoaxu. Ilpozno-
MUmMb-mo xouemcs, 0d npoxtceeams aenv. JJoarzo cnamos — doe Hacnams. Emé ects oOpainieHue K JISH U ee 0T-
BeT: «/lenb, omeopu deepwb, ccopuuiv!» — «Xoms ceopio, 0a He 0meopioy». ITUM MOITHIECKUM NAPEMHIM MBI HE
CMOTJIM HalTH MHOCTPAHHBIX SKBUBAJIEHTOB [2, 74].

B pycckoM si3bIKe TakKe MPUCYTCTBYIOT MIMOMATHYECKUE €MHUIIBI, BhIPaXKaIOIIMe OTPHLATENBHOE OT-
HOIICHUE K TPYRY: Bcex den ne nepedenaews, Ha mup He napabomaewvcs, Paboma ne 60/, 8 ec He yoexcum;
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Pemusas nowaoka neooneo scugem. Cinegyer OTMETUTh, YTO B aHTJIMACKOM M ()PaHIy3CKOM SI3bIKaX COOTBET-
CTBHH 3THM NapeMUsIM MBI HE OOHAPYKHJIH.

B pycckoM s3BIKe TPYAYy W yCEpIUIO MOCBAIMICHBI ciexyromue mocioBunbl: C 00Hoz20 yoapa dyba cea-
auws. He ompyoums 0yoka, He Haocads nynka. 3a oOuwn pas depesa ne cpyouws. He cpyouws dyda, e omoys
2yovi. Bpas nupoeu ne nexymca. B Hapoe TpyX LIEHHUTCS, TPYIOIMIOOUBOTO U YCEPIHOTO YelIOBEKa BE3E C paso-
CTBIO BCTPEYAIOT, JTIOOAT U yBaXkaroT. Bo (paHIy3cKOM M aHTIIHIICKOM sI3BIKaX €CTh aHAJIOTHYHOE IIPEICTaBIIC-
HHUE 3TUM TocnoBuiiam: L'arbre ne tombe pas du premier coup ([epeso ne nadaem c nepgozo yoapa); The tree
does not fall at the first stroke ([Jepeso ne nadaem om nepsozo yoapa) [2, 66].

B pycckoM s3bIke M3BECTHBIMHU SIBIISIFOTCSI TaKUE HapeMuu: Tpyo uenosexka KOpmum, a jeHb NOpmum.
Ycepoue — mams ycnexa. I'de pyku u oxoma, mam cnopas paboma. Bo GppaHIly3cKOM M aHTJTMHCKOM S3bIKax y
aHAJIOTOB €CTh HEMHOTO JIpyTasi TPAaKTOBKA: IOJIOKUTEIFHOE OTHOIICHHE K TPYLy OTOOpaXxaeTcs yepe3 OTpHLa=
TeNbHOE OTHOIIEHME K JeHu: (p. Jamais paresse n'a acquits richesse (Jlenv nuxozoa ne npuobpemana 6o2am-
cmea), auri. Idleness is the mother of all evil (Jlenv — mamo éceeo 3na) [2, 72].

Bce 3HaIOT 3HAMCHHUTYIO PYCCKYIO MOCHOBUILY: Tepnenve u mpyo 6cé nepempym. B aHTTIHIICKOM U (ppaH-
I[y3CKOM $3bIKaX OHa MPEICTaBJICHa TAKAMU dKBHBaneHTaMu: ¢p. Petit a petit I'0iseau fait.son nit (Mazio — no-
many nmuuka 6vbém c8oé enez0o0); auri. Labour overcomes all obstacles (Tpyo npeodoresaem éce npensim-
cmeus) [2, 72].

3akiaouenue. [IpakTHyeckoe UCCICAOBaHHE MO3BOJIHIO CPABHUTh CEMAHTHKY HEKOTOPBIX PYCCKUX, aH-
TIIMHACKHX U (paHIy3CKUX MapeMuii o Tpyae U JeHH. CONoCcTaBUTENbHBIH aHAIU3 ITOCIOBHUII U IIOTOBOPOK ITOMOT
OIIPENIeNTUTh COOTHOCUTENBHBIC SKBUBAJICHTHI B JAHHBIX A3bIKaX M BBIIBUTH MOJIOKHUTEIEHOS OTHOILICHUE K TPYAY
Y OTPHULATENBHOE K JICHU Y HOCUTEJIeH 3THX SI3BIKOB, YTO €lIé pa3 J0Ka3bIBaeT OOMIHOCTh MOPaJIbHBIX IEHHOCTEN
Y Pa3HBIX HApOJOB, HECMOTPSI HA UX ONpEAEICHHbIC OTINYHSI.
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BAPUATUBHOCTD ITIPABOBOM OIIEHKU PEYEBOI'O AKTA OCKOPBJIEHUS
B BPUTAHCKOM IOPUANYECKOM JNCKYPCE
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B coBpemeHHOH cyneOHOHM JIMHTBHCTHYECKOW SKCIIEPTOJIOTHH HEKOTOPBIE MPOOJIEMBI OCTAIOTCS Hepe-
IICHHBIMH, OIHOM M3 HHUX SABILETCS TpobiaeMa ockopOieHus. JJaHHbI GakT 00yCcIOBICH TEM, YTO HA CETOTHSIII-
HUH JIeHb HE CYIIECTBYET €IMHCTBA B3LIIOB SKCIIEPTOB IO BOIPOCY (OPMYITHPOBKH IOHITHSI «OCKOPOIICHUEY,
OTHECCHHMS TE€X WJIM WHBIX CJUHHI[ K NHBEKTUBHOH JICKCHKE, TIPOTUBOPEUUS MEXKIY JTHHIBUCTUICCKUMH U FOPH-
JTUYECKUMH KOMIOHEHTAMH JaHHOW HpoOieMbl u T.1. Kpome TOro, MOKHO 3aMETHTh, YTO B HAIIM JHHU BCE
OoJpIee YHUCIIO UCCIIEAOBATENeH aKTHBHO 3aHUMAIOTCSI BOTIPOCAMH FOPHINYECKON JIMHTBUCTHKY Kak B Peciry0-
nuke bemapych, Tak u 3a-ee mpeneiramMu. Bo3MokHO, 3TO 00BICHUMO TeM, 4To B XXI Beke ciaydyau KIIEBETHI,
OCKOPOJICHUI ¥ TPOYHX TIOA00HBIX NPECTYIUICHUH BCe dalie pUKCUPYIOTCS Ha BHJEO WM IomajawT B MHTep-
HET, TEM CaMbIM CTaHOBSICh O0BEKTOM JUIsl M3yUeHUs U aHayn3a. Takoke aHHas npodjieMa MHTepecHa TeM, 4TO B
CBSI3H C pa3NIMuMsIMK B HOPMATUBHO-ITPABOBBIX aKTaX Pa3HbIX FOCYAapCTB CYIIECTBYET HEKOTOpas crenuduka B
nccienoBaHNM (HEHOMEHa «OCKOpOJIEeHHE» B paMKaxX OTPEJIeICHHOW CTpaHbl. B Hamel mccienoBaTenbcKoi pa-
00Te MBI PAaCCMOTPHM JTHHFBHCTUYCCKUE ACTIEKTHI OCKOPOJICHUS B aHTJIOS3BIYHOM MPAaBOBOM TOJIE.

Takum 00pasom, 1eJb Hallel padoThl — H3YYHTh HHTEPIPETAIMOHHBIE OCOOCHHOCTH U JIMHTBHCTUYCCKUE
BapUaHTBl PEYEBOT0 aKTa OCKOPOJICHHUS B IOPUIMIECKOM AUCKypce BennkoOpuranum.

Martepuad n MeToabl. MaTepraioM JUIs UCCICAOBAHIS MTOCTYKIIA HOPMATHBHO-TIPABOBBIC aKThI aHTIIHI-
CKOT'0 3aKOHOIIATSIILCTBA, 3aTPArHBAOIIVE BOIIPOCH! HAHECEHHST OCKOPOJICHNH, a TaKXKE OTJCIbHBIC MaTepPHAIIBI Yro-
JIOBHBIX CYJEOHBIX Nen. B Hatei paboTe MBI MCTIONB30BAIN TAKHE METOJIBI, KAK COIIOCTABHUTEILHBIA 1 JIMHTBOCTHIIH-
CTHUYECKHI aHAIM3HI, 4 TAKKE CHHOHIMHYECKOe IipeoOpa3zoBaHue (B TOM YHCIIe, TIepedpasupoBaHUs).

Pe3yabrarhl U UX o06cyxkneHue. PeueBoil akT ockopOiieHns] — ofHa U3 (GOpM MOBEIEHHS TOBOPSIIETO,
HMMEIOIIasl WIOKYTUBHYIO 11eNb 00uabl [1, c. 145]. PedyeBoii akT ockopOsIeHHs BKIIOYAET B ce0s Takue oOmura-
TOPHBIE JIEMEHTBI, KaK:

1) y9acTHUKOB — HHBEKTOP (OCKOPOUTEIh) K HHBEKTYM (OCKOPOJICHHBIN);

2) HaMepeHHe YHU3UTh YeCTh U IOCTOMHCTRBO;

3) coobuienue, BEIpaXKEHHOE B HEPHIIMYHOH (opMme;

4) BO3JEHCTBHE — HAHECCHHE MOPAILHO-TICUX0JIOTHYECKOT0 Bpea.
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